143. MAGYARSARLÓS
<P>  Sórós: Magyarsórós: Sáros: Sarlós: Magyarsarlós, -on, -ru, (-rol), -ra, -i: szh.

Sȧros, u Sȧrosu, iz Sȧrosȧ, u Sȧros [BC1: Saróós, Magyar Szoros BC2, 3: Magyar

Sáros BC4: Sanos (!) BC5: Sáros BC6: Magyar-Sórós BC7: Saros BC8: Magyar

Sóros SchQ1: Sórós SchQ2, 4: Sóóros SchQ3: Sóórós SchQ5: Sooros SchQ6: Ma-

gyar-Sooros SchQ7, 8: Magyar-Sóoros SchQ9: Magyar-Soóros K3: Magyar Sóros
P, Hnt, Bt, MoFnT2: Magyarsarlós] – T: 812 ha/1310 kh – L: 388.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg folyamatosan lakott falu volt. Magyar lakos-

sága mellé a 18. század elejétől sokácok költöztek. A század második felére már a

délszlávok tették ki a falu lakóinak többségét. A század végén kezdtek németek is ide-

költözni; a magyarok száma ezután mind jobban fogyott. A múlt század máso{?A}dik fe-

lében a magyar lakosság száma ismét növekedett. 1930-ban 126 magyar, 188 német,

296 sokác és 2 egyéb anyanyelvű lakosa volt. 1970-ben 47 magyar, 136 német és 209

délszláv élt itt.</A-1></P>

<P>  Magyarsarlós [1109: Serlous: Györffy 1:376]. A Sarlós hn. a m. sarló fn.-nek

-s képzős származékából való. Némelyek szerint eredetileg sarlókészítők és sar-

lókkal adózók lakták a falut. A Magyar- előtag a lakosság nemzetiségével kap-

csolatos. A község mai népnyelvi neve: Sórós ~ Sārós [1773: Magyar Sórós:
LexLoc. 34.]. (FNESZ. 397.)</P>

<P>  1. Ótemető: szh. Sztȧro gróblyë ‘Staro groblje’ Te. – A. sz. valószínű, hogy

török-kori. 2. Bólt: Bót, -ba: szh. Dutyȧn ‘Ducán’ [Vegyeskereskedés] É. 1968-

ban épült. 3. Templom, -ba: szh. Crkvȧ ‘Crkva’ [Róm. Kat. Szent Mária Temp-

lom] É. 4. Fölső sor: szh. Gornyi krȧj ‘Gornji kraj’ Fr. A falu magasabban fekvő

része. Ide főleg a módosabb gazdák építkeztek. – A. sz. itt emberi csontokat és

sírokat találtak. 5. Adi utca: szh. Adi ulicȧ [Ady Endre u] U. 6. Petőfi utca:
szh. Petőfi ulicȧ [Petőfi Sándor u] U. 7. Ó temető: szh. Sztáro gróbjë ‘Staro<-P> 
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<-P>groblje’ Te. A falu DK-i csücskében. 8. Báros, -ba: szh. Báros ‘Baroš’ Fr. A falu

mélyen fekvő része. – A. sz. a név kapcsolatos a szh. bara ‘mocsár’ fn.-vel. 9.
Bárosi kút: Báros: szh. Bȧros ‘Baroš’: szh. Bunár Kút. Régen a Felső sor gazdái

innen hordták a vizet az állatoknak. Ma permetezésre és öntözésre használják a

vizét. 10. Tüzoltószertár: szh. Strcȧlkȧ ‘Štrcalka’ É. 11. Tanács: szh. Tȧnȧcs:

Szȧvjet ‘Savjet’ [Magyarsarlósi Községi Tanács] É. 12. Spitáj, -ba: Ispitáj: szh.

Spitȧly ‘Špitalj’ Fr. – A. sz. valamikor itt egy neves ember gyógyított, mesz-

sziről is hozzájártak a betegek. 13. Rít, -be: szh. Rít ‘rét, nádas’ [Jókai Mór u]

U. A falunak az árkon túli része. – A. sz. régebben csak német betelepültek

lakták, és az árkon innen nem volt szabad jönniük, mert a “falusiak” visszaker-

gették őket. Emiatt verekedésekre is sor került. 14. Alsó sor: szh. Dolnyi krȧj
‘Dolnji kraj’ Fr. A falu alsó része.</P>

<P>  15. Kanális, -ba: szh. Kȧnȧl ‘Kanal’ [MoFnT2, Bt: Hódos, Vasas–Belvárd-

gyulai csatorna] Vf. 16. Gát, -ra: szh. Gát ‘Gat’ Vf. 17. Kiskerekes: Kerekes:
szh. Mȧli Kërëkës [K8, P: Kerekes; l] Ds, sz. A Kerekes egy része. 18. Kerekes,

-be: szh. Dolnyi Kërëkës ‘Dolnji Kerekes’ Ds, sz. A Kerekes alacsonyabban fekvő

része. 19. Árok [K12: ~] Vf. 20. [K3: Modos Retek; r] 21. Csati-árok [MoFnT2:

Nagykozári-patak] Vf. 22. Loncsár, -ba: szh. Loncsȧr ‘Lončar’ [K12: ~] Ds, sz.

Jelentése: ‘fazekas’. – A. sz. régen a fazekasok innen szerezték be az agyagot.

23. Telek, -re: szh. Tëlëk [K3, 12: ~; sz P: Telek dűlő] S, sz. 24. Dugácska, ’-ba:
szh. Dugȧcskȧ megyȧ: szh. Dugȧcskȧ ‘Dugačka međa’ [K12: Hosszú dűlő, Du-

gácská megyá] Ds, sz. 25. Puszta, ’-ra: szh. Pusztȧrȧ ‘Pustara’ [K3: Puszta; sz

P: Puszta föld, mert igen rosszak] Ds, e, sz. Silány föld. 26. Livada, ’-ba: szh.

Livȧdȧ ‘Livada’ Mf, r. Jelentése ‘rét’. 27. Csat, -ba: szh. Csat ‘Čat’ S, e, k. A

Sztráná egy része. 28. Siroka lënija: szh. Sirokȧ lënijȧ ‘Široka lenija’: szh. Li-

vȧckȧ ‘Livadska’ S, sz. A Siroka lenija jelentése ‘széles lénia’, a Livadska jelen-

tése ‘réti’. 29. Raffai-malom: szh. Rȧfȧinȧ vodënicȧ [K3: Mola Dominalis ‘ura-

dalmi malom’ K16; MoFnT2; Hnt: Raffai malom K16: Thalmühle] Ma. Egy

lakója volt. Egykori tulajdonosáról. 30. Flotos, -ba: szh. Flotos ‘Flotoš’ [K12: ~

P: Flódos; r] S, r, sz. 31. Kerekes: Kerekës, -re: szh. Gornyi Kërëkës ‘Gornji

Kerekeš’ [K3, 12: Kerekes; sz P: Kerekes dűlő] Ds, sz. 32. Várkus: Várkos, -ba:
szh. Zȧ groblyë ‘Za groblje’ [K12: Varkos] Ds, sz. Za groblje jelentése: ‘a te-

mető mögött’. – A. sz. 1940 körül itt sírokban sok csontot találtak, valamint

porceláncsészéket. 33. Ignác-völgy, -be: szh. Ignȧcëvo ‘Ignacevo’ szh. Ignȧcov dól
‘Ignacov dol’ Vö, sz. 34. Kërcsëvina, ’-ba: szh. Krcsëvinȧ ‘Krčevina’ S, sz. Jelen-

tése: ‘irtás’. 35. Sztráná, -ba: szh. Stránȧ ‘Strana’: szh. Sztrányë ‘Stranje’ Ds,

l, e. Jelentése ‘(hegy)oldal’. 36. Ribnyák, -ba: szh. Ribnyȧk ‘Ribnjak’ Vö, r, sz.

Jelentése: ‘halastó’. 37. Fer-kut: Fër-kut; -ra: szh. Fërkut ‘Ferkut’ Gémeskút.

38. Régi temető: szh. Sztȧro groblyë ‘Staro groblje’ [K8: Ó temető] Te. 39. Uj

temető, -be: szh. Novo groblyë ‘Novo groblje’ [K8: Új temető] Te. 40. [K3: Ker-

tek föli; sz P: Kertek feletti föld] Ds, sz. 41. Lipik, -be: szh. Lipík [K3: ~; sz

K8, 12: ~ P: Lipik föld] Ds, sz. Jelentése ‘hársfaerdő’. 42. Sastiba, ’-ba: szh.

Sȧstibȧ ‘Šaštiba’ [P: Sastipa; r] S, r. 43. Kërëszt: szh. Krízs ‘Križ’ Ke. 44.
Górnyë bërdo: szh. Gornyë brdo ‘Gornje brdo’ [K12: Gorni brdo] Ds, sz, e.

Gornje brdo jelentése ‘felső domb’. 45. szh. Szuplostyë ‘Suplošće’: Duboki put
Út. Szűk út az Ó temető mögött. Az előbbi nevet az öregek használják, az utóbbi

új név jelentése: ‘mély út’. 46. Kész-malom: szh. Këszovȧ vodënicȧ ‘Kesova vo-

denica’ Ma. A volt tulajdonos nevéről. 47. Száraz-rét: szh. Borzovȧ livȧdȧ ‘Bor-

zova livada’ [K3: Böröcz Rétje; r P: Böröcz rét] S, r. 48. Sórosi csárda: Csárda:
szh. Sároskȧ csȧrdȧ ‘Šaroškȧ čarda’ [K12, 16: Sórosi csárda MoFnT2: Magyar-<-P> 
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<-P>sarlósi csárda] É. Korábban csárda, ma a tsz. épülete. – A. sz. régebben, aug.

20-án, Szent István napján itt nagy búcsút tartottak; hét-tíz falu horvátja jött

össze a környékről, 2–3 napra is. 49. Téesz: szh. Zȧdrugȧ ‘Zagruga’ [Hnt: Dam-

janics Tsz] É. Magában foglalja a 48. sz. helyet. 50. Legelő-kút F. 51. Bekötőut:

Műut: Pëkov-doli ut Út. 52. Pëkov dól: szh. Pëkov dól ‘Pekov dol’ Vö, e, sz. 53.
Rekesztes, -be: szh. Rëkësztës ‘Rekesteš’ Mf, l. 54. Kendërföld, -re: szh. Ko-

noplyȧs ‘Konopljaš’ [P: Felső Kender föld] S, k. Konopljaš jelentése: ‘kende-

res’. 55. Vëliki pasinác: szh. Vëliki pȧsinȧc ‘Veliki pašinac’ S, r. 56. Kendërföld,

-re: Konoplyás, -ba: szh. Konoplyȧs ‘Konopljaš’ [P: Alsó kender föld] S, k.

57. Gőzmalom É. A Sórosi csárda mellett állt, de már lebontották. 58. Tégla-

égető: szh. Ciglȧnȧ ‘Ciglana’ É. Régebben itt működött. 59. Kërcsëvina, ’-ba:
szh. Krcsëvinë ‘Kr%>cevine’ Ds, sz. Jelentése: ‘irtás’. 60. Bunárity, -ra: szh. Bu-<-P> 

S845>

<-P>nȧrity ‘Bunarić Kút. Jelentése: ‘kutacska’. 61. Tubaj, -hó: Sztubány, -hó: szh.

Sztubȧny ‘Stubanj’ Kút. Jelenleg a tsz-istállókat látja el vízzel. Stubanj jelen-

tése: ‘kivájt faderék; teknő; (kút)káva’. 62. Kërëszt: szh. Krízs ‘Križ Ke. 63.
Szent János-kërëszt: Szobor: szh. Ivȧnov krízs ‘Ivanov križ Ke. Nepomuki Szent

János szobra. – A. sz. a sáskák elleni védelem céljából állították fel. János nap-

ján körmenettel mennek ide. 64. Szurdok, -ba: Szurduk, -ba: szh. Szurduk
‘Surduk’ [K12: Szurdok] D, l, Hor. 65. Szarka-högy: szh. Szrkȧjity ‘Srkajić’

[K12, P, MoFnT2: ~] D, sz, l, e. 66. Zakvë, -ba: szh. Zȧkvë [K12: ~ P: Zakoe

hegy; sz] D, sz, sző. 67. Szent János-köröszt: szh. Ivȧnov krízs ‘Ivanov križ’ Ke.

– A. sz. május 16-án és július első péntekjén körmenetben jártak ide. 68. Grȧ-

bina, ’-ba: szh. Grȧbinȧ ‘Grabina’ Ds, e, sz. Jelentése: ‘gyertyános’. 69. Kis-Kalóc:
szh. Máli Kȧloc ‘Mali Kaloc’ D, sz, e. 70. Sáros [MoFnT2: ~] Ds, sz. 71. Cërina,

’-ba: szh. Cërinë ‘Cerina’ Ds, e, sz. Jelentése: ‘cser erdő’. 72. Szrëdna lénija:
szh. Szrëdnyȧ lénijȧ ‘Srednja lenija’ D, sz. Jelentése: ‘középső lénia’. 73. Kalóc,

-ra: Káloc, -ra: szh. Kȧloc ‘Kaloc’ [K3: Kalocz; sz P: Kalócz; l, sz MoFnT2: Ká-

lóc] D, sz, e. Ide tartozik: 69 és a 74. 74. Nagy-Kalóc: szh. Vëliki Kȧloc ‘Veliki

Kaloc’ D, sz, e. 75. Kȧliló, -ba: szh. Kȧlilo ‘Kalilo’ Vö, l, r, sz. Jelentése: ‘pocso-

lya, pocséta’.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 20. K3:

Modos Retek – 29. K3: Móla Dominális
K16: Thalmühle – 70. MoFnT2: Sáros –

40. K3: Kertek föli P: Kertek feletti föld.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K6: Rácz Sar-

rós “Elpusztulván Semenye, az török idők

végén Magyar Sarrós alsó szélén ráczok

tették lakásokat, amely régen Semenye

falu volt azt Rácz Sarrósnak kezdték ne-

veznyi ...” – K6: Semenye (Ráczsarrós)
“Hogy Semenye Pusztácska Ráczsarros-

nak kezdett lenni ennek nem egyéb oka

vagyon, mint az, hogy Sarroson három

rácz gazdák laktanak kikkel magyarok

megegyezni nem tudtak, azok vették la-

kásokat ezen Semenye Pusztába, kiktől

azután e puszta hel Semenye, ezentul

Ráczsarrósnak neveztetett”. – K6: Se-

menye Malom, Semennyei Malom Réth
“Ezen nevezetes malom Semenye határá-

ban vagyon és onnan neveztetett an-</A-1><-P> <-P><A-1>nak ...” – K6: Semenye Puszta, Seme-

nye Pusztácska “Romonyának ellenében

levő malomtul kezdődik, ott a kuruc alatt

többször mulattva mikor gabonájának

örlésére várt, minden emberek mondták

Semenye Pusztácskának ...” – Ezek a

nevek az elpusztult Zsemenye : Zsimi-

nye falura vonatkoznak. Ma Bogád,

Nagykozár és Ellend határában dűlő-

név. Lásd ott is!</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K3 = 1796:

GT. 16/3 – K4 = 1858: GT. 16/f – K8

= 1854: BiÚ 1/e, 1860: BiÚ 488. – K12

= 1884: Kat. térkép – K16 = 1884: Kt.,

1924: KT. 5561 – P: 1865/II/37 – Hnt:

1973 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Dávor Valéria főisk. hallga-

tó. – Adatközlők: Gyurók Márton 62,

Gáletics Péter 42, Kollár János 62, Ka-

tics Antal 60 é.</A-1></P></duolan 2>
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